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Lake Leman  Canto I I I  – LXXXV -XC 
Lord Byron  
Traduzione Letterale    (Carmelo Mangano)  
 
Clear, placid Leman! thy contrasted lake,           = your 
Chiaro, placido Leman! i l  tuo contrastato lago, 

 
With the wild world I  dwelt  in, is a thing 
Con i l  selvaggio mondo io abi tai ,  è una cosa 

 
Which warns me, with i ts st i l lness, to forsake 
Che mi avverte,  con la sua immobi l i tà,  di  diment icare 

 
Earth's troubled waters for a purer spring. 
Le acque tempestose del la terra per una sorgente più pura. 

 

This quiet sai l  is as a noiseless wing 
Questa t ranqui l la vela è come un’ala s i lenziosa (senza rumore) 

 
To waft me from distract ion; once I loved 
Per portarmi v ia dal la dist razione: una volta io amavo 

 
Torn ocean's roar, but thy sof t  murmuring  
I l  ruggi to strappato del l ’oceano, ma i l  tuo soave mormorio 

 
Sounds sweet as i f  a sister's voice reproved, 
Sembra dolce come se la voce di  una sorel la r improverasse, 

 
That I with stern delights should e'er have been so moved.    = ever 
Che io con severe gioie sarei  stato mai  commosso. 

                                                                    
LXXXVI. 
 
I t  is the hush of  night,  and al l  between 
È i l  s i lenzio del la notte,  e tut to f ra 

 
Thy margin and the mountains, dusk, yet clear, 
I l  tuo margine e le montagne, crepuscolo,  tut tavia chiaro, 
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Mellowed and mingling, yet dist inct ly seen, 
Addolci to e che si  muove, tut tavia v isto chiaramente, 

 
Save darken'd Jura, whose capt heights appear 
Eccetto gl i  oscur i  (mont i )  Jura, le cui  maestose altezze appaiono 

 
Precipitously steep; and drawing near, 
Subl imi  ed i rte;  ed avvic inandosi ,  

 
There breathes a l iving f ragrance f rom the shore, 
Soff ia una viva f ragranza dal la r iva, 

 
Of  f lowers yet f resh with chi ldhood; on the ear 
Di f ior i  ancora f reschi  di  fanciul lezza;  al l ’udi to 

 
Drops the l ight drip of  the suspended oar, 
Gocciola i l  leggero gocciol io del  remo innalzato,  

 
Or chirps the grasshopped one good-night carol more; 
O cinguetta la caval let ta un al t ro canto di  buona not te 

 
LXXXVII.  
 
He is an evening revel ler,  who makes 
Lui  è un festaiolo del la sera, che fa  

 
His l i fe an infancy, and sings his f i l l ;  
Del la sua vi ta un’ infanzia,  e canta a sazietà;  

 
At intervals, some bird f rom out the brakes, 
A interval l i ,  qualche uccel lo dai  boschett i ,  

 
Starts into voice a moment, then is st i l l .  
In iz ia a cantare un momento, poi  è quieto.  
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There seems a f loat ing whisper on the hi l l ,  
Sembra (che ci  s ia) un aleggiante sussurro sul la col l ina, 

 
But that is fancy, for the starl ight dews 
Ma ciò è fantasia,  perché le rugiade del la luce stel lare 

 
Al l  si lent ly their tears of  love inst i l ,  
Tutte s i lenziosamente inst i l lano le loro lagrime di amore, 

 
Weeping themselves away, t i l l  they infuse 
Piangendo a lungo, f ino a che infondono 

 
Deep into Nature's breast the spir i t  of her hues. 
Profondamente nel  pet to del la Natura lo spir i to dei suoi  colori .  

 
LXXXVIII .  
 
Ye stars! which are the poetry of  heaven!      = you 
Voi stel le! che siete la poesia del  c ie lo! 

 
I f  in your bright leaves we would read the fate 
Se nel le vostre splendent i  fogl ie noi  leggessimo i l fato 

 
Of  men and empires,  - ' t is to be forgiven,       ‘   =  i t  is 
Degl i  uomini  e degl i  imper i ,  -  deve essere perdonato, 

 
That in our aspirat ions to be great, 
Che nel le nostre aspirazioni  di  essere grandi ,  

 
Our dest inies o'erleap their mortal state,       = overleap 
I  nostr i  dest ini  ingannano i l  loro stato  mortale,  

 
And claim a kindred with you; for ye are 
E r ivendicano una somigl ianza con te;  perché tu sei 
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A beauty and a mystery, and create 
Una bel lezza ed un mistero, e crei  

 
In us such love and reverence f rom afar, 
In noi  un tale amore e r iverenza da lontano 

 
That fortune, fame, power, l i fe, have named themselves a star.  
Che la for tuna, la fama, i l  potere, la vi ta,  si  sono chiamat i  una stel la.   

 
LXXXIX. 
 
Al l  heaven and earth are st i l l  -  though not in sleep, 
Tutto i l  cie lo e la terra sono immobi l i  – sebbene non (s iano) addormentat i ,  

 
But breathless, as we grow when feel ing most; 
Ma senza respiro,  mentre cresciamo quando sent iamo maggiormente;  

 
And si lent,  as we stand in thoughts too deep: - 
E si lenziosi ,  mentre noi  st iamo pensando t roppo profondamente:  -  

 
Al l  heaven and earth are st i l l :  From the high host 
Tutto i l  cie lo e la terra sono immobi l i :  dal l ’a l ta mol t i tudine 

 
Of  stars, to the lul l 'd lake and mountain-coast, 
Di stel le,  al  lago cul lato e la costa del la montagna, 

 
Al l  is concentered in a l i fe intense, 
Tutto è uni to in una vita intensa, 

 
Where not a beam, nor air,  nor leaf  is lost,  
Dove nè un raggio,  né l ’ar ia,  né una fogl ia è persa, 

 
But hath a part of  beings, and a sense             = has 
Ma ha una parte degl i  esser i ,  ed un senso 
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Of  that which is of  al l  Creator and defence. 
Di quel lo che è di  tut to Creatore e di fesa. 

 
XC. 
 
Then st irs the feel ing inf inite, so felt  
Poi muove l ’ inf in i to sent imento, così  sent i to 

 
In sol i tude, where we are least alone; 
In sol i tudine, dove noi  s iamo meno sol i ;  

 
A truth, which through our being then doth melt     = does 
Una ver i tà,  che at traverso i l  nostro essere poi  s i  sciogl ie 

 
And purif ies f rom self :  i t  is a tone, 
E si  pur i f ica:  è un tono, 

 
The soul and source of  music, which makes known 
L’anima e la fonte del la musica, che fa conoscere 

 
Eternal harmony, and sheds a charm, 
L’eterna armonia, e spande un fascino, 

 
Like to the fabled Cytherea's zone, 
Come la famosa zona di  Ci terea (Afrodi te) 

 
Binding al l  things with beauty; - ' twould disarm        = i t  would 
Unendo tut te le cose con la bel lezza;  -  d isarmerebbe 

 
The spectre Death, had he substantial power to harm. 
Lo spet t ro del la Morte,  se avesse i l  sol ido potere di  far  del  male. 

 
 
 


